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一、初试考试大纲

211 翻译硕士英语
一、考试性质

本考试是一种测试应试者单项和综合语言能力的尺度参照性水平考试。
二、考察目标

要求考生1）具有良好的英语基本功，认知词汇量在10000以上，掌握积极词汇6000以上，能正确而熟练地运用常用词汇及其常用搭配；2）能熟练掌握正确的英语语法、结构、修辞等语言规范指示；3）具有较强的英语阅读理解能力和英语写作能力。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为180分钟。

试卷结构：选择50%；简答20%；写作30%。

四、考试内容

   本考试包括以下部分：词汇语法、阅读理解、英语写作等。总分为100分。

（一）词汇语法

1.测试要求

（1）词汇量要求：

考生的认知词汇量应在10,000以上，其中积极词汇量为6,000以上，能正确而熟练地运用常用词汇及其常用搭配。

（2）语法要求：

考生能正确运用外语语法、结构、修辞等语言规范知识。

2.题型：

多项选择或改错题

（二）阅读理解

1.测试要求：

（1）能读懂一般英美报刊杂志上的专题文章、历史传记及文学作品等各种文体的文章，既能理解其主旨和大意，又能分辨出其中的事实与细节，并能理解其中的观点和隐含意义。

（2）能根据阅读时间要求调整自己的阅读速度。

2.题型：

（1）多项选择题（包括信息事实性阅读题和观点评判性阅读题。）

（2）简答题（要求根据所阅读的文章，以限定篇幅扼要回答问题，重点考查阅读综述能力。）

本部分题材广泛，体裁多样，选材体现时代性、实用性；重点考查通过阅读获取信息和理解观点的能力；对阅读速度有一定要求。

（三）外语写作

1.测试要求：

考生能根据所给题目及要求撰写一篇400词左右的记叙文、说明文或议论文，要求语言通顺，用词得体，结构合理，文体恰当。

2.题型：

命题作文

213翻译硕士日语

一、考试性质与范围 
本考试是一种测试应试者单项和综合语言能力的尺度参照性水平考试。考试范围包括MTI考生应具备的外语词汇量、语法知识以及外语阅读与写作等方面的技能。 

二、考察目标 
《翻译硕士日语》作为全日制翻译硕士专业学位（MTI）入学考试的外国语考试，其目的是考察考生是否具备进行MTI学习所要求的外语水平。 

三、考试基本要求
 1. 具有良好的外语基本功，认知词汇量在10，000以上，掌握6000个以上的积极词汇，即能正确而熟练地运用常用词汇及其常用搭配。
2. 能熟练掌握正确的外语语法、结构、修辞等语言规范知识。
3．具有较强的阅读理解能力和外语写作能力。
四、考试形式
本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法。各项试题的分布情况见“考试内容一览表”。
 

五、考试内容
本考试包括以下部分：词汇语法、阅读理解、外语写作等。总分为100分。
 

I．词汇语法
1. 要求
1）词汇量要求：
考生的认知词汇量应在10,000以上，其中积极词汇量为6,000以上，即能正确而熟练地运用常用词汇及其常用搭配。
2）语法要求：
考生能正确运用日语语法、结构、修辞等语言规范知识。
2. 题型：
多项选择或改错题
 

II. 阅读理解
1. 要求：
1）能读懂常见日文报刊上的专题文章、历史传记及文学作品等各种文体的文章，既能理解其主旨和大意，又能分辨出其中的事实与细节，并能理解其中的观点和隐含意义。
2）能根据阅读时间要求调整自己的阅读速度。
2. 题型： 

1) 多项选择题（包括信息事实性阅读题和观点评判性阅读题）
2) 简答题（要求根据所阅读的文章，用3-5行字数的有限篇幅扼要回答问题，重点考查阅读综述能力）
本部分题材广泛，体裁多样，选材体现时代性、实用性；重点考查通过阅读获取信息和理解观点的能力；对阅读速度有一定要求。
 

III．日语写作
1. 要求：
考生能根据所给题目及要求撰写一篇500词左右的记叙文、说明文或议论文。该作文要求语言通顺，用词得体，结构合理，文体恰当。
2. 题型：命题作文
 

 

《翻译硕士X语》考试内容一览表
	序号
	考试内容
	题型
	分值
	时间（分钟）

	1
	词汇语法
	多项选择
或改错
	30
	60

	2
	阅读理解
	1) 多项选
2) 简答题
	40
	60

	3
	日语写作
	命题作文
	30
	60

	共计
	 
	 
	100
	180


 

216翻译硕士朝鲜语
一、考试性质

翻译硕士朝鲜语是朝鲜语笔译专业硕士研究生入学考试的专业基础课程，也是考察考生是否具备了本专业所要求的基本的外国语知识结构，同时又是考核考生能否顺利完成硕士阶段学习任务的重要课程之一。

二、考察目标

《翻译硕士朝鲜语》作为全日制翻译硕士专业学位（MTI）入学考试的外国语考试，其目的是考察考生是否具备进行MTI学习所要求的外语水平。 

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为180分钟。本考试是一种测试应试者单项和综合语言能力的尺度参照性水平考试。考试范围包括MTI考生应具备的外语词汇量、语法知识以及外语阅读与写作等方面的技能。 

    本考试包括以下部分：词汇语法30%、阅读理解40%、外语写作30%等。总分为100分。
四、考试内容
I．词汇语法
1. 要求
1）词汇量要求：
考生的认知词汇量应在10,000以上，其中积极词汇量为5,000以上，即能正确而熟练地运用常用词汇及其常用搭配。
2）语法要求：
考生能正确运用韩国语语法、结构、修辞等语言规范知识。
2. 题型：
多项选择或改错题
 

II. 阅读理解
1. 要求：
1）能读懂常见外刊上的专题文章、历史传记及文学作品等各种文体的文章，既能理解其主旨和大意，又能分辨出其中的事实与细节，并能理解其中的观点和隐含意义。
2）能根据阅读时间要求调整自己的阅读速度。
2. 题型： 

1) 多项选择题（包括信息事实性阅读题和观点评判性阅读题）
2) 简答题（要求根据所阅读的文章，用3-5行字数的有限篇幅扼要回答问题，重点考查阅读综述能力）
本部分题材广泛，体裁多样，选材体现时代性、实用性；重点考查通过阅读获取信息和理解观点的能力；对阅读速度有一定要求。
 

III．外语写作
1. 要求：
考生能根据所给题目及要求撰写一篇400词左右的记叙文、说明文或议论文。该作文要求语言通顺，用词得体，结构合理，文体恰当。
2. 题型：命题作文
 

 

《翻译硕士朝鲜语》考试内容一览表
	序号
	考试内容
	题型
	分值
	时间（分钟）

	1
	词汇语法
	多项选择
或改错
	30
	60

	2
	阅读理解
	1) 多项选
2) 简答题
	40
	60

	3
	外语写作
	命题作文
	30
	60

	共计
	 
	 
	100
	180


 

240 英语

一、考试性质
《英语（二外）（科目代码240）》是外国语言文学类非英语语言文学专业硕士研究生初试科目，目的是科学、公平、有效地测试考生在二外英语方面的知识和能力，以利于择优录取。
二、考察目标 
考试旨在考察考生对英语基础语法、基本词汇及短语的掌握及运用、阅读技巧技能、英汉互译技能、写作技能的综合考查。
三、考试要求
要求考生达到或接近大学英语四级水平，掌握下列语言知识和技能：

（一）语言知识

	语法知识
	考核考生对语法（包括句法）基本知识的掌握程度以及对常见语法现象和规则的熟练驾驭程度。

	词汇
	以2000--2500个大学四级核心词汇为主要依据，兼顾其他非专业外语大学本科程度外语教材的词汇。


（二）语言运用

	阅读
	考生应能读懂不同题材和体裁的阅读材料（生词量不超过所读材料总词汇量的3%），并能理解其主旨和表达的具体信息和概括性结论；进行有关的判断、推理和引申；根据上下文及其他暗示来推测词义；理解通篇结构以及段落间的联系；了解作者的意图、观点或态度；区分论点和论据、事实和作者的看法。

	翻译


	考查考生选择恰当的单词、词组和句型来准确表达意思的能力；适当考查考生对增、减、变词义、断句和合句等翻译的基本技巧的运用能力。

	词语填空
	考查考生运用语言知识的能力，要求考生辨别语言的连贯性和一致性等语段特征，掌握用于一定语境中的语言规范。该部分测试重点包括语法结构，固定搭配，近义词辨别，逻辑关系，上下文推理，语篇连接等。


	写作
	考查考生用外语书写各类应用文、尤其是议论性和论说性文章的能力。能对熟悉的话题进行描述，并表述自己看法。评价考生在缜密审题基础上正确立论、恰当选材支持其论点、合理组织篇章结构、正确选择词汇和句型、遵循语法规则等写作能力，并具有一般科普、日常生活类文章的书写技能。


四、考试内容
1.选择题

占总分20%：共20小题，每题1分。考查考生的基本语法、句法和词汇能力。

2.填空题

占总分10%：共10小题，每题1分。每题为一个完整的句子中有1—2个空白，要求考生填写正确答案。意旨考查考生对语法结构和词语固定搭配的认知能力。

3. 翻译

    占总分15%：共5小题，每题3分。英译汉，每题为一个较为复杂，稍有难度的完整句子；汉译英，句子难度会有所降低。主要考查考生对语言的理解、翻译和表达能力。

4.阅读

占总分40%：本部分包含两篇文章，阅读材料的内容涉及社会文化、科普、日常生活，第一篇约500单词左右，题型为“选择题”，针对文章内容设有若干个问题，每题设有ABCD四项选择，考生从中选择正确答案，分值为20分；第二篇约300单字左右，题型为“根据短文内容回答问题”，设有若干个问题，要求考生根据文章内容和问题要求，用所测试的语种书写答题。目的是考查考生的阅读理解能力和语言书面表达能力。

5.作文

占总分15%：要求考生根据试卷上提供的信息写一篇长度约为120单词左右的文章。重点考察考生的文字表达能力和语言运用能力。本题15分：优秀为12—15分；良好为10—12分；及格为9分。

241 日语

一、考试性质
    日语是英语语言文学等专业硕士研究生入学考试的二外课程，其目的是考察考生的第二外国语水平，考察其是否具备一定的日语基础和潜质，是否具备通过进一步的学习从而用日语查找撰写硕士学位论文所需要的日文原版资料的能力。
二、考察目标
考生应当完成本科阶段第二外语的学习任务，并达到英语专业教学大纲中规定的第二外语水平的要求。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为180分钟。

试卷结构：本考试大致包括文字10%、词汇10%、语法10%、读解30%、造句15%、翻译10%、写作15%等七个部分。（注：结构及分值比例有时会适当调整）

四、考试内容

   1文字部分：一般是给日语当用汉字标注读音。难度相当于日语能力测试N3水平。

   2）词汇部分：从所给出的4个答案中选择一个最合适的词或词组填入句子中。难度相当于日语能力测试N3水平。

  3）语法部分：从所给出的4个答案中选择一个最合适的词或词组填入句子中。难度相当于日语能力测试N3水平。

  4）读解部分：该部分测试通常采用多项选择，回答问题，正误选择，等形式，所选文章难度相当于日语能力测试N3水平。

   5）造句部分：该部分测试通常要求考生用所给出的3个关键词（其中一个为语法点）造句。要求表达完整，无语法错误。难度相当于日语能力测试N3水平。

   6）翻译部分：将给出的日语句子或一段文字译成汉语。要求译文贴切，无语法错误。难度相当于日语能力测试N3水平。

   7）写作部分：命题作文，根据命题写出一篇300—350字之间的文章。
242 法语
一、考试性质

    “法语（二外）（科目代码242）”是外国语言文学类非法语语言文学专业硕士研究生入学考试的初试科目，目的是科学、公平、有效地测试考生在二外法语方面的知识和能力，以利于择选录取。

二、考察目标

    要求考生能系统地掌握法语基本词汇、基础语法及短语句型，掌握基本阅读技巧、法汉互译技能、写作技能。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为180分钟。

试卷结构：选择题约为25%，时态填空15%，阅读理解约为20%，法译汉25%，汉译法或法语写作15%。
四、考试内容

（一）选择题
这类试题包含语法知识和词汇练习。
语法知识：考核考生对语法（包括句法）基本知识的掌握程度以及对常见语法现象和规则的驾驭程度。
词汇练习：以2000--2500个大学法语四级核心词汇为主要依据，兼顾其他非专业外语大学本科程度法语教材的词汇。
（二）时态填空
时态填空是语法知识重要的一部分，要求考生掌握直称式、条件式、虚拟式等语式下常用时态的动词变位运用和配合要求，是提高阅读和写作水平必须的基本能力。
（三）语言运用
这部分包括阅读理解、法译汉、汉译法或法语写作三部分。汉译法或法语写作每年取其中一种形式，命题老师根据测试需要，做出选择。
阅读理解：考生应能读懂不同题材和体裁的阅读材料（难度不超过大学法语教材第三册，生词量不超过所读材料总词汇量的3%），并能理解其主旨和表达的具体信息和概括性结论；进行有关的判断、推理和引申；根据上下文及其他暗示来推测词义；理解通篇结构以及段落间的联系；了解作者的意图、观点或态度；区分论点和论据、事实和作者的看法。
法译汉：考查考生理解和表达能力，以及考查考生运用准确汉语词汇，表达准确的语义。
汉译法：考查考生选择恰当的单词、词组和句型准确表达语义的能力；适当考查考生对增、减、变词义、断句和合句等翻译基本技巧的运用能力。
    法语写作：考查考生用外语书写基础的应用文、尤其是议论性和论说性文章的能力。能对熟悉的话题进行描述，并表述自己看法。评价考生在审题基础上正确立论、选材、组织篇章结构的能力。书写流畅正确，能较好地选择词汇和句型，能够书写一般科普、日常生活类的文章。
243 德语

一、考试性质

本考试是一种测试应试者二外德语语言基础知识与基本技能的尺度参照性水平考试。

二、考察目标
本考试是全日制研究生入学考试初试的组成部分之一，旨在考察考生德语的综合语言知识与能力。
三、考试内容

    要求应试者学习德语不少于300课时。能够熟练掌握德语发音规则；能够掌握不少于2500个常用德语词汇；能够掌握德语基本语法，熟练使用常用句式；能够较熟练的阅读和理解日常话题中表达具体内容的文章；能够就给出的命题完成一篇描写人或事物或发表观点的200词左右的文章。考试题型包括：阅读理解部分、词汇与语法部分、德汉翻译部分、写作部分。

357 英语翻译基础

一、考试性质

本考试是测试考生是否具备基本的英汉、汉英翻译能力的尺度参照性水平考试。
二、考察目标

要求考生具备一定的中外文化、政治、经济、法律、科技等方面的背景知识，扎实的英汉语言基本功，较强的英汉、汉英转换能力。
三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：短语及/或语句对译30分（英译汉15分，汉译英15分）；英汉语篇笔译60分；汉英语篇笔译60分。

四、考试内容

本考试包括二个部分：短语及/或语句对译和英汉语篇笔译。
短语及/或语句对译
准确翻译中英文术语或专有名词或常用语句。
英汉语篇笔译
准确翻译出所给语篇，英译汉大致为250-350单词，汉译英大致为150-250汉字。译文忠实于原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确、表达基本无误；译文无明显语法错误。

359日语翻译基础

一、考试性质及范围 
本考试是测试考生是否具备基础翻译能力的尺度参照性水平考试。考试的范围包括MTI考生入学应具备的外语词汇量、语法知识以及外汉两种语言转换的基本技能。 

 

二、考察目标 
《日语翻译基础》是全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试的基础课考试科目，其目的是考察考生的日汉互译实践能力是否达到进入MIT学习阶段的水平。 
三、 考试基本要求
1. 具备一定中外文化，以及政治、经济、法律等方面的背景知识。
2. 具备扎实的日汉两种语言的基本功。
3. 具备较强的日汉/汉日转换能力。
四、考试形式
本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法，强调考生的日汉/汉日转换能力。试题分类参见“考试内容一览表”。
 

五、考试内容
本考试包括两个部分：词语翻译和日汉互译。总分150分。
 
I. 词语翻译
1. 考试要求
要求考生准确翻译中日文术语、谚语、惯用语或专有名词等。

 

2. 题型
  要求考生较为准确地写出题中的30个汉/日语术语、缩略语或专有名词的对应目的语。汉/日文各15个，每个1分，总分30分。考试时间为60分钟。

 

                          II. 日汉互译
1. 考试要求
要求应试者具备日汉互译的基本技巧和能力；初步了解中国和日本的社会、文化等背景知识；译文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确、表达基本无误；译文无明显语法错误；日译汉速度每小时500-600个日语单词，汉译日速度每小时400-500个汉字。

 

2. 题型
  要求考生较为准确地翻译出所给的文章，日译汉为500-600个单词，汉译日为400-500个汉字，各占60分，总分150分。考试时间为180分钟。

《日语翻译基础》考试内容一览表
	序号
	题  型
	题  量
	分值
	时间（分钟）

	 
1
 
	 

词语

翻译
	日译汉
	15个日文术语、谚语、惯用语或专有名词
	15
	30

	
	
	汉译日
	15个中文术语、谚语、惯用语或专有名词
	15
	30

	 
2
	 

日汉

互译
	日译汉
	两段或一篇文章，

500-600个单词。
	60
	60

	
	
	汉译日
	两段或一篇文章，

400-500个汉字。
	60
	60

	总计
	——
	——
	150
	180


362朝鲜语翻译基础

一、考试性质

    本考试是一种测试应试者单项和综合语言能力的尺度参照性水平考试。考试范围包括MTI考生应具备的外语词汇量、语法知识以及外语阅读与写作等方面的技能。

二、考察目标

    《朝鲜语翻译基础》作为全日制翻译硕士专业学位（MTI）入学考试的外国语考试，其目的是考察考生是否具备进行MTI学习所要求的外语水平。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为180分钟。本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法，强调考生的韩汉/汉韩转换能力。

本考试包括二个部分：词语翻译30%和韩汉互译70%,总分为100分。

四、考试内容

词语翻译
准确翻译中韩文术语或专有名词、惯用句等。
韩汉互译
准确地翻译出所给的文章，韩译汉大致为350-500个单词，汉译韩大致为250-350个汉字。译文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确、表达基本无误；译文无明显语法错误。

448 汉语写作与百科知识

一、考试性质

本考试是测试考生百科知识和汉语写作水平的尺度参照性水平考试。

二、考察目标

要求考生具备一定的中外文学、艺术、历史、文化、政治、经济、军事、法律、科技等方面的背景知识，大致了解当今世界，具备扎实的汉语基本功，有较强的现代汉语写作能力。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：填空90分；写作60分。

四、考试内容

1.百科知识，90分，其中主要与外国相关的知识约25～35分，关于主要与我国相关的各类知识约35～45分，主要与当今世界相关的知识约30～40分。

2. 现代汉语命题作文，60分。
620 基础英语
一、考试性质

《基础英语》（科目代码620）是考察考生综合运用英语能力的一种水平考试。
二、考察目标

考试旨在全面检查考生是否完成英语专业阶段学习并达到英语专业教学大纲规定的英语语言综合运用能力标准的要求，考核学生综合运用英语进行交际的能力。
三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：选择90%；英译汉20%；完形填空10%；校对改错10%；写作20%。

四、考试内容

   本考试大致包括七个部分内容：词汇、语法、阅读理解、翻译（英译汉）、完形填空、改错和写作。
词汇：该部分测试采用多项选择形式，词汇难度为八级分级词汇表6000-12000词，相当于张汉熙主编的高级英语（1、2册）中的词汇难度，可以参照英语专业四、八级词汇表。

语法：该部分测试采用多项选择形式，难度与英语专业四级考试中语法测试相当。

阅读理解：该部分测试采用多项选择形式，所选文章难度相当于英语专业四级--八级水平。

翻译（英译汉）：给出一段文章，翻译文中划线部分，难度相当于英语专业八级水平。

完形填空：该部分测试采用多项选择形式，所选文章难度相当于英语专业四级--八级水平。

改错部分：能运用语法、词汇、修辞等语言知识识别所给短文内的语病并给出改正方法。所选文章难度相当于英语专业四级--八级水平。

写作部分：能根据所给题目及要求撰写各类题材的文章，文章长度约300个单词。

621 基础法语

一、考试性质

“基础法语”旨在考查考生法语综合运用能力。

二、考察目标

考试旨在全面检查考生是否完成法语专业阶段学习任务，并达到法语专业教学大纲规定的法语语言综合运用能力标准的要求，考核考生综合运用法语交际的能力。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：词汇语法30分，阅读理解30分，文字表达30分，翻译能力30分，写作30分。

四、考试内容

 本考试大致包括五个部分，主要考查语法词汇、阅读理解、文字表达，翻译能力、写作能力。

（一）语法词汇

该部分测试通常采用多种方式，如介词填空，词汇测试，择词填空，语义确认等方式，词汇难度不超过专业八级的要求。

（二）阅读理解

该部分测试通常采用多项选择，回答问题，正误选择，改写语子等形式，所选文章难度相当于法语专业四--八级之间的水平。

（三）文字表达

该部分通常采用词组造句的形式，词组选择通常介于法语专业四级-八级之间。

（四）翻译能力

该部分主要测试翻译基本能力，以句子或短文形式出现，主要就围绕着词组，语法点、句子衔接出题。难度相当于法语专业四级--八级水平。

（五）写作部分

能根据所给题目及要求撰写各类题材的文章，文章长度约250个单词。

623 基础日语

一、考试性质

    基础日语是日语语言文学专业硕士研究生入学考试的专业基础课程，其目的是考察考生的日语基本功，考察其是否具备专业学习及撰写硕士论文的日语应用能力。
二、考察目标
 考试旨在全面检查考生是否完成日语专业阶段学习任务，并达到日语专业教学大纲规定的日语语言综合运用能力标准的要求，考核学生综合运用日语交际的能力。
三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：本考试大致包括文字10%，谚语15%，词汇20%、语法20%、读解40%、造句15%、翻译15%、写作15%等八个部分。（注：结构及分值比例有时会适当调整）

四、考试内容
   1）文字部分：一般是给日语当用汉字标注读音。难度相当于日语专业四--八 级之间的水平。

   2）谚语部分：用日语解释所给出的日语谚语的意思。难度相当于日语专业四--八级之间的水平。
   3）词汇部分：从所给出的4个答案中选择一个最合适的词或词组填入句子中。难度相当于日语专业四--八级之间的水平。

   4）语法部分：从所给出的4个答案中选择一个最合适的词或词组填入句子中。难度相当于日语专业四--八级之间的水平。

   5）读解部分：该部分测试通常采用多项选择，回答问题，正误选择，等形式，所选文章难度相当于日语专业四--八级之间的水平。

   6）造句部分：该部分测试通常要求考生用所给出的3个关键词（其中一个为语法点）造句。要求表达完整，无语法错误。

   7）翻译部分：将给出的日语译成汉语。要求译文贴切，无语法错误。

   8）写作部分：命题作文，根据命题写出一篇约500字的文章。
624 基础韩国语

一、考试性质

    本基础课主要考察学生对韩国语基本知识和应用知识的掌握情况，并检测学生的韩国语基础知识运用能力、阅读能力及思维分析能力。

二、考察目标

     本课程主要考察考生在硕士阶段的授课过程中能否正确理解用韩国语讲解的内容，考核学生是否具有使用韩国语撰写学位论文的能力和水平。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。试卷中词汇用法33%、语法应用37%、阅读理解10%、写作20%。

四、考试内容

    主要题型为题型包括填空、选择、改错、阅读、写作等。
    1.词汇用法：主要考察考生韩国语词汇的掌握程度。考察词汇部分大约占33%。

2.语法应用：主要考察考生对基本韩国语语法（主要为韩国语的谓词活用、助词、词尾等）及短语、惯用句型等的掌握程度。考察语法部分大约占37%。

3.阅读理解：主要考察考生的思维分析能力以及对韩国语文章的阅读理解能力。阅读理解部分大约占10%。

4.写作；主要考察考生的韩国语表达的综合运用能力。写作部分大约占20%。
880 综合英语I

一、考试性质
《综合英语I（科目代码880）》是英语语言文学方向研究生初试综合性考试科目，旨在考察考生英美文学及西方文学、语言学、英美概况等方面的基础知识。
二、考察目标
本考试的主要目的是考察考生是否完成相关专业课程并达到相应课程要求、是否掌握一定的专业知识和初步利用知识解决问题的能力、是否具备本专业研究生学习和研究的基本素质。
三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

文学部分100分，主要由三部分构成。其中名词解释和/或选择题（30%）（包括作者、作品、文学术语）、简答题（40%）（包括作者的思想、风格、文学流派的特点以及在作品中的体现）、论述题（30%）（评述英美作家的经典作品选段）。

语言学部分30分，主要由名词解释、是非判断或者选择题组成。

百科知识部分20分，主要由单项选择（10%）和选词填空（10%）组成。

四、考试内容

英美文学及西方文学
英美文学及西方文学的发展简史以及文学流派的基本理论和代表作者、代表作品；英美文学名家名篇的阅读与分析。

语言学
语言学的分支、西方语言学的主要流派、代表人物以及代表性著作；语言学诸子学科的基本概念。
百科知识
该部分的考试内容涉及英国、美国等英语国家地理、历史、政治、发展现状、文化传统、风俗习惯等各个方面，建议考生多阅读关于英语国家概况、英国社会与文化、美国社会与文化等方面的书籍。
881 综合法语

一、考试性质
“综合法语”是“法语语言文学”专业硕士研究生入学初试的专业基础课程考试科目，旨在考查考生的法国文学、文化方面的知识水平和法汉互译方面的能力技巧。

二、考察目标

要求考生能系统理解法国文学和文化的相关知识，掌握翻译的技巧和能力。考生需要具备相应的知识面，并能将之适时地运用在交流之中，体现出语言综合运用的能力。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：

1）法国文学：作家作品10分，名词解释（涵盖文学流派、文体概念、著名作家、经典作品等方面）30分，选文分析20分，共60分；

2）法国文化：判断10分，连线10分，选词填空10分，共30分；

3）法汉互译：法译汉30分，汉译法30分，共60分。

四、考试内容

本考试包括法国文学、法国文化和法汉互译三个部分。

（1） 法国文学

该部分考察考生对各世纪文学体系的把握，对主要流派的定义、发展、代表作家和作品的理解掌握，及对小说、诗歌、戏剧、散文四大文体在各时期不同状况的了解。考试通常采用作家作品、名词解释（涵盖文学流派、文体概念、著名作家、经典作品等方面）、选文分析等方式，难度不高于专业八级。

（2） 法国文化

该部分考察考生对法国及法语国家和地区文化知识的了解程度，内容涉及政治、经济、艺术、历史、社会等方面。考试通常采用文化常识判断、连线、选词填空等方式，难度不高于专业八级。

（3） 法汉互译

该部分主要考查考生的语言理解能力和翻译的实际运用能力。翻译能力主要体现在对原语的理解，以及如何用目的语更为准确的表达，其中涉及到正确、恰当地选译，增补缺损的文化内涵等。考试通常采用法译汉和汉译法等方式。选题领域包括各大重要报纸、杂志、电台、电视台（le Monde, le Figaro, le Nouvel Observateur, RFI, France 24, France info, TV5 monde...）所涉及的当下重要新闻事件，对于热点问题的追踪调查等；除此之外，该部分还会涉及文学作品的节选翻译等内容。

882 综合英语II

一、考试性质
《综合英语II（科目代码882）》是外国语言学及应用语言学方向研究生初试综合性考试科目，旨在考察考生语言学、英美文学及西方文学、英美概况等方面的基础知识。
二、考察目标

本考试的主要目的是考察考生是否完成专业学习后应达到相应专业课程要求，掌握一定的专业知识和初步利用知识解决问题的能力，是否具备本专业研究生学习和研究的基本素质。
三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：

语言学部分100分，主要由名词解释（30%）、是非判断（10%）、句法分析（10%）语音分析（10%）、选择题（10%）、简答题（10%）、论述题（20%）等题型组成。

文学部分30分，主要是作家、作品和文学术语的名词解释。

百科知识部分20分，主要由单项选择（10%），选词填空（10%）等题型组成。

四、考试内容

语言学
语言学的分支及其研究重点，西方语言学的主要流派、代表人物以及代表性著作；语言学诸子学科的基本概念、各学科的主要理论及其运用。
英美文学及西方文学

英美文学及西方文学的发展简史以及文学流派的基本理论和代表作者、代表作品；英美文学名家名篇的阅读与分析。
百科知识
该部分的考试内容涉及英国、美国等英语国家地理、历史、政治、发展现状、文化传统、风俗习惯等各个方面，建议考生多阅读关于英语国家概况、英国社会与文化、美国社会与文化等方面的书籍。
883 综合日语

一、考试性质

综合日语考试是日语语言文学专业硕士研究生入学考试的专业综合课程考试，其目的是考察考生的日语基本功以及日语语言学、日本文学的基本知识，同时考察考试具备的日本文学作品鉴赏和翻译的实践能力。

二、考察目标
要求考生能系统理解日语语言学和日本文学的基本概念，掌握日语语言学和日本文学的基本知识，运用所学到的知识解释日语语言学的现象，鉴赏并能翻译日本文学作品。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。

试卷结构：日语语言学50分，日本文学50分，文学翻译50分。（注：结构及分值比例有时会适当调整）

四、考试内容

日语语言学部分：日语语言学部分的考察主要分两部分。一是考查学习者对日语语言的基础知识以及概貌的了解。要求学习者具有一个较为完整的日语语言知识体系。学习者应具备日语语音、日语词汇、日语语法、日语的文字标记、日语语义、日语语篇、日语简史等方面的基础知识。二是在具备第一方面知识的基础上，要求学习者能结合学习实际对一些相关的日语研究领域的概貌有所了解。能够较为清晰地、准确地阐述所涉及的研究领域的一些问题。

日本文学部分：主要内容涉及日本文学史基本知识、夏目漱石、村上春树等近当代主要作家的代表性作品，

文学翻译部分：翻译一段600字左右的日本近、现当代文学作品。翻译一篇汉语古文。
884 综合韩国语

一、考试性质

本课程要求考生了解语言学和翻译学的基础理论，掌握韩国语的重要特征，并具备能够运用其规则和理论分析语言现象、进行翻译实践的能力。要求考生了解韩国文学的发展脉络和各个时期的特征。

二、考察目标

    本课程主要考察考生是否掌握了韩国语言的语法特征、正确使用韩国语，并能够运用其规则和理论分析语言现象；考察考生掌握各个文学体裁（genre）的概念、特点和意义的能力；考察利用韩国语言的语法规律翻译非文学和文学作品的翻译能力。

三、考试形式
    本考试为闭卷考试，满分为150分，考试时间为180分钟。语言学、韩国文学的基本理论和知识，占20%；韩国语、韩国文学的主要特点，占40%；翻译理论与实践，占20%；汉韩语言对比，韩国文学的综合分析能力，占20%。

四、考试内容

试题的类型为.填空题、概念题、翻译题、简答题、论述题

1、语言学、韩国文学的基本理论和知识主要考察内容：语言基本属性、语言学的发展与主要流派、代表人物及其主要观点。韩国各个时期的代表作家作品、某个文学创作现象的发生演变与主要创作流派、代表人物及其主要观点。

2、韩国语、韩国文学的主要考察内容：韩国语的语音、语义、词法、句法特点。韩国文学各个时期的特点、概念、某个文学体裁主要创作特征和意义。

3、翻译理论与实践主要考察内容：翻译的定义、种类、过程、条件、标准；韩汉互译能力。

4、汉韩语言对比，韩国文学的综合分析能力主要考察内容：韩汉语法规则的异同点；汉韩语言现象的分析能力。代表作家的创作特点及文学史地位；一定时期出现某种文学现象的原因、发展与演变过程；对代表作品的分析能力。

二、复试考试大纲

050201英语语言文学

听力口语

一、考试性质

《英语听力口语》是旨在考察考生英语听力和口语运用能力的一种水平考试。

二、考察目标

考试全面检查考生是否达到英语专业教学大纲所规定的英语听力和口语能力标准的要求，并能够综合运用英语进行交际。

三、考试形式
本考试听力部分为闭卷考试，满分为100分（占复试总成绩比例为20%），考试时间为60分钟。口语部分采用朗读与回答问题和自由对话等形式，满分100分（占复试总成绩比例为40%），考试时间为20分钟。

试卷结构：听力50道选择题，每小题2分，共100分。

四、考试内容

   本考试共有两个部分内容：听力和口语。

听力部分：该部分要求能听懂真实交际场合中各种英语会话和讲话；能听懂VOA、BBC等国外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。该部分难度与托福考试中听力测试相当。

口语部分：本考试要求检查学生的英语口语水平是否达到英语专业教学大纲的规定。

创造性写作

一、考试性质

创造性写作是测试考生学术英语文献阅读理解和学术写作能力的标准参照性水平考试。

二、考察目标

要求考生能读懂一般学术文章，既能理解其主旨和大意，又能分辨出其中的事实与细节，并能理解其中的观点和隐含意义。同时，要求考生能用自己的语言归纳所阅读文章的主旨要义，要求语言通顺，用词得体，结构合理。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为50分，考试时间为60分钟。

试卷结构：简答题40%、英语写作60%。

四、考试内容

本考试包括阅读理解和英语写作两部分。

阅读理解：阅读一般性学术文章，扼要回答问题。

英语写作：根据所阅读文章的内容，就规定的话题及要求撰写一篇500词左右的说明文或议论文。

文学综合

一、考试性质

本考试是考察考生英美文学知识、文学作品的分析能力的水平考试。

二、考察目标

本考试主要考察考生是否具备批评性分析英美文学作品的能力。

三、考试形式
从西方文学批评理论的角度分析英美文学名家名篇的作品，共一题，100分。
四、考试内容
根据英美文学名家名篇的作品片段，进行文学分析。
050203法语语言文学

法国文学文化篇章笔译

一、考试性质

“法国文学文化篇章笔译”是“法语语言文学”专业硕士研究生入学复试的笔试科目，一种测试考生综合运用语言、文化知识和翻译能力的考试。

二、考察目标

要求考生能系统理解法国文学和文化的相关知识，掌握法汉互译的技巧和能力。考试旨在考查考生结合具体语料，运用所学知识翻译一定难度的法语和汉语文本的能力。其内容涉及到遣词造句，语言知识，修辞与逻辑分析，能够较好地反映出考生的法语综合运用能力和业务水平。
三、考试形式

本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为60分钟。

试卷结构：法译汉50%，汉译法50%。

四、考试内容
笔译能较好地展示理解与表达二个方面，要求考生有较强的文字材料阅读理解能力、逻辑推理能力、归纳整合能力、分析论证能力和书面表达能力。表达要求规范，正确运用语法知识、句型结构和修辞手段等。考试为法译汉和汉译法双向翻译，文本内容以法国文学和文化为主。
法语表达

一、考试性质

“法语表达”是“法语语言文学”专业硕士研究生入学复试的口试科目，是一种测试考生法语理解与表达能力的考试。

二、考察目标

要求考生能系统理解法语语言、法国文学、历史、经济、政治、文化等方面的通识性知识，掌握口头表达技巧。考试旨在考查考生临场的法语发音、语调、语流和断句习惯，快速理解和对答水平，概括、综述能力，以及即时反应能力。

三、考试形式

本考试为口试，满分为100分，考试时间为20-30分钟。

口试结构：院校和自我介绍10%，回答问题40%，主题论述与答疑50%。

四、考试内容

考试涵盖语言理解、概括、分析、说明和口头表达五个方面，通常分为院校和自我介绍、回答问题和主题论述与答疑三个部分。

（一）院校和自我介绍

该部分考察考生的语音、语调标准程度和说明表达能力。考生用简练的语言介绍自己和就读院校，老师根据其介绍予以评定，或就其介绍发问，待考生回答后评定。

（二）回答问题

该部分考察考生的知识面和即时反应能力。老师现场提出法语语言、语法、文学、历史、政治、经济、文化等方面的问题，考生即刻作答。老师根据回答予以评定，或就其回答继续发问，待考生回答后评定。

（三）主题论述与答疑

该部分考察考生的概括、分析、论述和逻辑能力。考生通过抽签的方式抽取一个主题并围绕该主题做简短综述，老师根据其综述效果提问，而后根据其综述和回答情况予以评定。
050205日语语言文学

 语言、文学、翻译类考试或小论文
一、考试性质

     语言、文学、翻译类考试或小论文是日语语言文学专业硕士研究生入学考试复式环节的核心考试项目之一，其目的是复查考生的日语基本功以及日语语言学、日本文学的基本知识，同时考察考试具备的日本文学作品鉴赏和翻译的实践能力。

二、考察目标

要求考生能系统理解日语语言学和日本文学的基本概念，掌握日语语言学和日本文学的基本知识，运用所学到的知识解释日语语言学的现象，鉴赏并能翻译日本文学作品。

三、考试形式
本考试可采取1闭卷考试形式或2小论文形式。

1闭卷考试形式:满分为100分，考试时间为120分钟。

  试卷结构：日语语言学40分，日本文学30分，文学翻译30分(（注：结构及分值比例有时会适当调整）。

2小论文形式:根据要求撰写语言类或文学翻译类论文各一篇.分别占50分.
四、考试内容

日语语言学部分：涉及语音、语法、词汇等语言点。

日本文学部分：涉及文学史及近、现当代文学作品鉴赏。

     文学翻译部分：让考生翻译一段日本近、现当代文学作品。

      小论文涉及个人的研究计划以及语言学或文学与翻译类命题。

日语听说
1、 考试性质
     日语听说是综合测试考生是否具备攻读日语语言文学专业应该达到的听说能力、考察考生是否具备用日语进行逻辑思维、理解与表达能力的一门考试。
2、 考察目标

     考试的目的是全面检查考生是否达到日语专业教学大纲所规定的日语听力和口语能力标准的要求，并能够综合运用日语进行交际。

3、 考试形式

     当面对考官的提问作答。
4、 考试内容

     本考试涉及生活、学习、工作等一般性话题以及专业性很强的话题。

050210亚非语言文学
韩国语听力

一、考试性质

韩国语听力是亚非语言文学专业硕士研究生入学考试的专业基础课程，重点考核学生听讲韩国语硕士课的理解能力和韩国语的表达能力。

二、考察目标

要求考生能系统理解韩国语的表达方式，掌握韩国语的口语和书面语的特征，在授课和日常生活中正确使用。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为50分钟。

试卷结构：单项选择20%、多项选择30%、理解和写作50%。

四、考试内容

   1、单项选择：语法

   2、多项选择：词汇

   3、理解和写作：阅读短文，按要求写说明文、议论文、小报告等
韩国语口语

一、考试性质

口语主要考察学生对韩国语基本知识和韩国社会文化知识的综合应用能力，用韩国语正确表达自己的所思所想。
二、考察目标

主要检测学生的韩国语口语水平是否达到了用韩国语进行比较自由的交流能力，考核学生掌握韩国社会文化、历史、经济等综合知识的水平。

三、考试形式
主要采取面试的形式，时间为20-25分钟，满分为100分。

四、考试内容

内容包括韩国语言基础知识、文学综合知识和韩国社会文化方面。

韩国文学

一、考试性质

本课程是亚非语言文学硕士研究生应掌握的基础知识，主要考核学生掌握韩国文学知识的系统性。

二、考察目标

主要考核学生对韩国文学发展脉络了解的程度，要求掌握各个时期的代表作家和作品，以及各种文学现象和特征，正确理解在文学发展史上出现的各个文学体裁（genre）的概念、特点和意义。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分，考试时间为60分钟。

试卷结构：单项选择30%、名词解释20%、论述50%。

四、考试内容

单项选择题：韩国文学的代表作家作品的理解

名词解释：文学团体、流派、特殊文学现象等

论述：作家的创作特点、作家作品的文学地位、文学现象的发展变化等。

中韩翻译

一、考试性质

本课程是学生必须所具有的基本能力，要掌握韩国语的基础语法知识、表达特征和习惯，并正确的翻译。

二、考察目标

课程要求考生掌握翻译方法和翻译技巧。主要考察考生的实际翻译能力和水平。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100 分，时间为 60 分钟。可携带词典等工具。

 试卷结构：短句翻译50%、短文翻译50%。

四、考试内容

短句翻译包括惯用句、成语、俗语等

短文翻译包括新闻、经济、社会、文化、文学等为内容的翻译

中韩互译

一、考试性质

本课程是学生必须所具有的基本能力，要掌握韩国语的基础语法知识、表达特征和习惯以及与汉语的对应关系，并正确的翻译成目的语。

二、考察目标

课程要求考生掌握翻译方法和翻译技巧。主要考察考生的实际翻译能力和水平。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100 分，时间为 60 分钟。可携带词典等工具。

 试卷结构：短句翻译50%、短文翻译50%。中译韩、韩译中各占50%。

四、考试内容

短句翻译包括惯用句、成语、俗语等

短文翻译包括新闻、经济、社会、文化、文学等为内容的翻译

050211外国语言学及应用语言学

听力口语

一、考试性质

《英语听力口语》是旨在考察考生英语听力和口语运用能力的一种水平考试。

二、考察目标

考试全面检查考生是否达到英语专业教学大纲所规定的英语听力和口语能力标准的要求，并能够综合运用英语进行交际。

三、考试形式
本考试听力部分为闭卷考试，满分为100分（占复试总成绩比例为20%），考试时间为60分钟。口语部分采用朗读与回答问题和自由对话等形式，满分100分（占复试总成绩比例为40%），考试时间为20分钟。

试卷结构：听力50道选择题，每小题2分，共100分。

四、考试内容

   本考试共有两个部分内容：听力和口语。

听力部分：该部分要求能听懂真实交际场合中各种英语会话和讲话；能听懂VOA、BBC等国外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。该部分难度与托福考试中听力测试相当。

口语部分：本考试要求检查学生的英语口语水平是否达到英语专业教学大纲的规定。

创造性写作

一、考试性质

创造性写作是测试考生学术英语文献阅读理解和学术写作能力的标准参照性水平考试。

二、考察目标

要求考生能读懂一般学术文章，既能理解其主旨和大意，又能分辨出其中的事实与细节，并能理解其中的观点和隐含意义。同时，要求考生能用自己的语言归纳所阅读文章的主旨要义，要求语言通顺，用词得体，结构合理。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为50分，考试时间为60分钟。

试卷结构：简答题40%、英语写作60%。

四、考试内容

本考试包括阅读理解和英语写作两部分。

阅读理解：阅读一般性学术文章，扼要回答问题。

英语写作：根据所阅读文章的内容，就规定的话题及要求撰写一篇500词左右的说明文或议论文。

语言学

一、考试性质

本考试是考察考生语言学知识运用能力的水平考试。

二、考察目标

本考试主要考察考生是否能够运用主流的语言学理论分析常见语言现象的能力。

三、考试形式
闭卷考试，主要是分析题或者论述题，共1-2题，满分100分。

四、考试内容

结合具体语料或者语言现象，运用所学知识或者选择所学的理论加以分析、解释；对一定的语料或者语言现象进行概括，并能够使用语言学理论进行合理的说明。
055101英语笔译（专业学位）
听力

一、考试性质

《英语听力》是旨在考察考生英语听力运用能力的一种水平考试。

二、考察目标

考试全面检查考生是否达到英语专业教学大纲所规定的英语听力能力标准的要求。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分（占复试总成绩比例为20%），考试时间为60分钟。

试卷结构：听力50道选择题，每小题2分，共100分。

四、考试内容

要求能听懂真实交际场合中各种英语会话和讲话；能听懂VOA、BBC等国外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。该部分难度与托福考试中听力测试相当。

英汉互译

一、考试性质

《英汉互译》是旨在考察考生翻译实践实际能力的强化型测试。

二、考察目标

    全面考察考生是否掌握翻译实践的扎实基本功，理解并能贯彻翻译的内在原则及要求。
三、考试形式

本考试为闭卷考试，英译汉300个左右单词，汉译英300字左右，满分为100分（占复试总成绩比例为20%），考试时间为100分钟。

试卷结构：文言文翻译40分；英译汉30分；汉译英30分。

四、考试内容

1）文言文翻译：给文言文段落加标点、译成现代汉语后再翻译成英文；

2）英译汉：原文涉及国际政治、经济、科技、教育、文化等内容；

3）汉译英：原文为带有中国情调的散文体裁汉语段落。

文言文翻译考察语内翻译水平和汉译英综合能力。

英译汉考察：

1）理解和翻译关键词、较陌生词和词组；

2）对原文长句的“拆译”和译文“重组”。

3）再现原文语义连贯；

4）再现原文风格或“精神”。

汉译英考察：

1）汉语词汇翻译的准确性与灵活度；

2）汉英句型转换，避免Chinglish；

3）英语长句的驾驭和句群衔接。

4）原文“字里行间”含义的细腻表达、语篇整体效果。

英译汉和汉译英均提倡在“忠实原文”、“表达流畅”基础上适当的“个人创译”。

055102英语口译（专业学位）

听力

一、考试性质

《英语听力》是旨在考察考生英语听力运用能力的一种水平考试。

二、考察目标

考试全面检查考生是否达到英语专业教学大纲所规定的英语听力能力标准的要求。

三、考试形式
本考试为闭卷考试，满分为100分（占复试总成绩比例为20%），考试时间为60分钟。

试卷结构：听力50道选择题，每小题2分，共100分。

四、考试内容

要求能听懂真实交际场合中各种英语会话和讲话；能听懂VOA、BBC等国外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。该部分难度与托福考试中听力测试相当。

英汉互译

一、考试性质

《英汉互译》是旨在考察考生翻译实践实际能力的强化型测试。

二、考察目标

    全面考察考生是否掌握翻译实践的扎实基本功，理解并能贯彻翻译的内在原则及要求。
三、考试形式

本考试为闭卷考试，英译汉300个左右单词，汉译英300字左右，满分为100分（占复试总成绩比例为20%），考试时间为100分钟。

试卷结构：文言文翻译40分；英译汉30分；汉译英30分。

四、考试内容

1）文言文翻译：给文言文段落加标点、译成现代汉语后再翻译成英文；

2）英译汉：原文涉及国际政治、经济、科技、教育、文化等内容；

3）汉译英：原文为带有中国情调的散文体裁汉语段落。

文言文翻译考察语内翻译水平和汉译英综合能力。

英译汉考察：

1）理解和翻译关键词、较陌生词和词组；

2）对原文长句的“拆译”和译文“重组”。

3）再现原文语义连贯；

4）再现原文风格或“精神”。

汉译英考察：

1）汉语词汇翻译的准确性与灵活度；

2）汉英句型转换，避免Chinglish；

3）英语长句的驾驭和句群衔接。

4）原文“字里行间”含义的细腻表达、语篇整体效果。

英译汉和汉译英均提倡在“忠实原文”、“表达流畅”基础上适当的“个人创译”。

口语

一、考试性质

    《口语》为英语笔译专业的英语口语表达强化型能力测试。

二、考察目标

考试目的在于考察考生的英语口语综合表达能力和英语基本素养。

三、考试形式

考生个人接受口试小组的面试。满分为100分（占复试总成绩比例为60%），考试时间为6-10分钟。

四、考试内容

考试内容可涉及国际政治、经济、科技、教育、文化等内容，要求考生能用英语回答考官所提的各类问题，语音正确，语调自然，思路清晰连贯，语言规范顺畅，内容充实。

055105日语笔译（专业学位）

日语听力（20分）

一、考试性质

    旨在考察考生是否具备接受MTI口译教育的日语听力水平，约20分钟，占20分。

二、考察目标

考试的目的是全面检查考生是否达到日语专业教学大纲所规定的日语听力能力标准的要求。

三、考试形式

    听录音，选择答案，或者对所听内容进行复述或翻译。

四、考试内容

该部分要求能听懂真实交际场合中各种日语会话和讲话；能听懂「日本放送協会」、「北京放送」等国内外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。难度与人事部全国翻译专业资格（水平）考试三级听力测试相当。

汉日互译（40分）

一、考试性质

    旨在考察考生是否具备接受MTI笔译教育的笔头表达能力，约60分钟，占40分。

二、考察目标

    要求考生运用一定的翻译技巧准确、流畅、娴熟地翻译较高难度的日语或汉语资料。

三、考试内容

原文涉及文学作品及国际政治、经济、科技、教育、文化等内容。

四、考试形式

     翻译400字左右的文学类文章和非文学类文章各一部分。

面试（40分）

1、 考试性质

    面试是综合测试考生是否具备攻读日语笔译专业应该达到的听说能力、考察考生是否具备用日语进行逻辑思维、理解与表达能力的一门考试。
2、 考察目标

    考试的目的是全面检查考生是否达到日语专业教学大纲所规定的日语听力和口语能力标准的要求，并能够综合运用日语进行交际。

3、 考试形式

    当面对考官的提问作答。
4、 考试内容

    本考试涉及生活、学习、工作等一般性话题以及翻译理论方面的话题。

055106日语口译（专业学位）

日语听力（20分）

一、考试性质

    旨在考察考生是否具备接受MTI口译教育的日语听力水平，约30分钟，占20分。

二、考察目标

考试的目的是全面检查考生是否达到日语专业教学大纲所规定的日语听力能力标准的要求。

三、考试内容

该部分要求能听懂真实交际场合中各种日语会话和讲话；能听懂「日本放送協会」、「北京放送」等国内外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。难度与人事部全国翻译专业资格（水平）考试三级听力测试相当。

口译(交传)（80分）

一、考试性质

    翻译实践强化型测试，为交替传译，日汉双向，15-20分钟，占80分。

2、 考察目标

    考试目的在于考察考生的口译基础能力和口译素养。

三、考试内容

    原文涉及国际政治、经济、科技、教育、文化等内容；日文原文及汉语原文输入时间各为2-3分钟，每隔1分钟左右有语义停顿。

055111朝鲜语笔译（专业学位）

朝鲜语笔译（专业学位）

听力口语

一、考试性质

《韩国语听力口语》是旨在考察考生韩国语听力和口语运用能力的水平考试。

二、考察目标

考试的目的是全面检查考生是否达到英韩国语专业教学大纲所规定的韩国语听力和口语能力标准的要求，并能够综合运用韩国语进行交际。

三、考试内容

本考试共有两个部分：听力和口语。

听力部分：该部分要求能听懂真实交际场合中各种韩国语会话和讲话；能听懂kbs等国外媒体节目中有关政治、经济、文化等专题报道；能听懂有关政治、经济、历史、教育、语言、科技等的大学授课或讲座等。该部分测试采用多项选择形式，难度与韩国语能力考试的高级听力测试相当。

口语部分：本考试要求检查学生的韩国语口语水平是否达到韩国语专业教学大纲的规定。该部分测试采用朗读与回答问题和自由对话等形式。

韩汉互译

一、考试性质

翻译实践强化型测试，为笔试，100分钟。

二、考试内容及题型

1）韩译汉：原文涉及国际政治、经济、科技、教育、文化等内容；300个左右单词。

2）汉译韩：原文为带有中国情调的散文体裁汉语段落；300字左右。

韩译汉考察：

1）理解和翻译关键词、较陌生词和词组；

2）对原文长句的“拆译”和译文“重组”。

3）再现原文语义连贯；

4）再现原文风格或“精神”。

汉译韩考察：

1）汉语词汇翻译的准确性与灵活度；

2）汉韩句型转换，避免Chinglish；

3）韩国语长句的驾驭和句群衔接。

4）原文“字里行间”含义的细腻表达、语篇整体效果。

韩译汉和汉译韩均提倡在“忠实原文”、“表达流畅”基础上适当的“个人创译”。

如有疑问，请咨询66787039（英语系），66787150（法语系），66787383（日语系），66787273（韩语系），66787086（外国语学院）。

